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IHTEPTEKCTYAJIBHI 3B’AA3KHN IOETOHIMIB
Y TBOPAX JIK. OPYEJIJIA: IHTEPTEKCT I AHTUKJIIMAKC

Knimaxe ma anmuxnimaxc € eaxcaugumu 3acobamu iHmepmexcmyantbHoi nOemuKy OHIMO8 y meo-
pax [c. Opyenna. Bukopucmanus yux pumopuynux ¢picyp cnpusie popmysantio iepogoi cumyayii,
30 O0NOMO20K AKOI AKMYANi3yEMbCs He MINbKU 3MICIMOBHA CIMPYKIYPA NOEMOHIMIS, ale U i0eliHa
00pa3HicMb 8Cb020 XYO0IICHbO20 meKcmy. 3 'aC08AHO, WO POIMIUeHHS NOEMOHIMIE Y 8I0N0GIOHOCH
00 YMO8 KAIMAKCY/AHMUKAIMAKCY NIOCUTIOE IPOHIUHUL/NAPOOItiHULL eghekm KOHMEKCMHOT cumyayil,
CrooIcenty, MOmugy moujo.

Y emammi docnioscyemvcs 06rpyHmy8anHs 6aNCIUBOCMI BUBUEHHSI 0OPASHUX MONCIUBOCHEl
NOEMOHIMI8 Y MIHIMATLHUX KOHmMeKcmax. Busuaemuvcsa npobnema inmepmexcmyanohocmi y chepi
NOEMOHIMONO02IL, WO nepeddaiac OOCHIONCEHHS G3AEMOOI] NOEemOHIMA ma U020 «KYIbMYPHOL
nam’sami», po30cepeodcetill y MidDCmeKCcmogoMy HpoCcmopi, 3 HOEMUKOI0 Yb020 XYOOACHLO2O MBEOPY.
Takooic nPo6OOUMBC AHANIZ MAKUX MEPMIHIG, K «KIIMAKCY | « AHMUKIIMAKC» XYOOJCHIX MBOPIE.
Ocho6HO010 Memoro cmammi € po32iisio Ma BUEYEHHSL 3MICTHY | OCHOSHUX (YHKYIL 6UKOPUCANHS Noe-
moHimie y meopax [Joc. Opyenna y pakypcax iHmepmexkcmyanoHux 36 'sa3Kkie i aumuxiimaxcy. Pazom
i3 Yum 8UBHAEMbCS MaKe JIH2GICMUYHE AsUlye, K NOemOoHIMocpepa, KA OPIEHMOBAHA HA THMep-
MEKCMYAIbHI 36 SI3KU 3 MEKCMamu NONepeOHUKi8 NUCbMEHHUKA Ma MICIUmMb NPONPIaibHi OOUHUYI,
AKI MAomy 8UCOKULL CIYNIHb 8HCUBAHHS | BUCOKY «KYIbMYPHY DEnymayiroy.

Aemop 0osooums y cmammi, wo OOMIHYIOUUM NPUTOMOM THIMEPIMEKCITYATbHOT NOeMUKU CMAe
BUKOPUCIMAHHSL 3A2ATIbHOGIOOMUX ICIOPUKO-KYIbMYPHUX IMEH, SKI (popmyroms 10etiH0-3MiCIOGHY
obpasuicms mexcmis [orc. Opyenna. Oonax Hanuacmiuie po3MiWeH sl 6l1ACHUX IMeH NiOnopsoKo-
8AHE CMBOPEHHIO IPOHIYHO20/NAPOditiHO20 ehekmy miel wu iHWOI KOHmMeKCmHOI cumyayii, oocse-
HeHHs1 AK020 30TUCHIOEMbCS 34 00NOMO2010 POZMAULYBAHHSL NOEMOHIMIB ) CHAOHOMY (AHMUKIIMAKC)
abo 3pocmaroyomy (Kiimaxc) nopsioxy.

Aemop cmammi 00X00UmMb 6UCHOBKY, WO GUKOPUCTHAHHS PUMOPUYHUX (icyp Kaimakcy i aumu-
KIIMAKCy cnpusie hopmyeanHio i2poeoi KOHMeKCMHOI cumyayii, 3a 00NOMO2010 K0T aKmyaiizyemvcs
SK CMUCTIO08A CIMPYKMYPA NOCMOHIMIB, MAK i 3MICMOSHA 00PA3HICMb XYO0NHCHbO2O MEKCMY SIK YLI020.
Icmopuxo-kynemypHi iMena, 6xoueHi 8 OHIMHI pOU 6IOROBIOHO 00 YMOS KAIMAKCY/AHMUKIIMAKCY,
€ 0okazom inmepmexcmyanvHoi cmpamezii /Joc. Opyenna.

Knrouosi cnosa: anmuxnimaxc, inmepmekcmyaibHicmy, KAIMAKC, OHIMHULL P50, napoois, noemo-
HIM, CeManmuKa.

IlocTanoBka mpodaemu. [loBemeHo, MmO K-
MakKC 1 aHTUKIIIMaKC € BaXXJIMBUMH 3ac00aMHu iHTEP-
TEKCTYaJbHOI IMOETHUKM OHIMIB y TBOpax KJacHKa
aHrmiicekoi miteparypu XX cromitts Jx. Opyeinna.
Buxopucranas umx ¢iryp MoBu crpusie (popmy-
BaHHIO ITPOBO{ CHTYyaIlii, 32 TOIOMOTOIO K0T aKTya-
J3YETHCS HE TUTBKHA CMHCIIOBA CTPYKTYpa IMOETOHI-
MiB, a i 3MiCTOBHa 0Opa3HICTh XYIOKHBOTO TEKCTY
gk uisoro. OOrpyHTOBaHO, IO PO3TALIYBaHHS MOe-
TOHIMIB y cnagHoMmy (aHTHKIiMakc) abo 3pocrta-

o4oMy (KIIIMakc) TMOPSAKY CHpPHSE JOCATHEHHIO
ipOHIYHOTO/NapoaiiHOTO eeKTy KOHTEKCTHOI CUTY-
arii, CIoXeTy, MOTHBY.

BxuttoueHHs B XyJOXKHIH TBIp iCTOPUKO-KYJIBTYp-
HUX IMEH SIK €JIEMEHTIB «9y>KHUX» TEKCTIB € HAO1IbIII
4acTO «EKCIUIyaTOBAaHUM» NPUHOMOM IOETHKH OHi-
MiB. [lpu mpomy mporpiayibHI JIeKCEMH, IO CXO-
ISTh 10 3arajbHOKYIBTYpHOTO (GOHAY Oyab-sSKOTo
MOBHOTO CITiIBTOBapHUCTBa ab0 1O iHTEpIiHrBalb-
HUX HOMIHATHBHHUX OJWHHIb, MAaOTh CEMaHTHUYHY
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eHeprito, sxka cdopmMoBaHa Oe3NMiuyl0 iX BKUBaHb
y pi3HUX KyJBTYpPHUX KOHTEKCcTax. BomHowac cmmc-
JIOBMIA TIOTEHI[iAJI TAKUX BIACHUX IMEH HE MOXKe OyTH
MOBHICTIO peaii30BaHUil y HOBOMY TEKCTi: $Kach
YaCTUHA «IEPENTEKCTOBOD» CEMAaHTHUKU B IEPETBO-
peHoMy Ta TpaHCc(OpMOBAHOMY BHUIVISAI «IIOTJIMHA-
€TBCSD) TTOETOHIMOM, IEPETBOPIOIOYM HOTO B SKYCh
HOBY CEMAaHTHYHY €/IHICTh. 3BYKOBa CTPYKTYypa IIbOTO
OHIMa 1 HOro HempsMa CIiBBITHECEHICTh 13 MEPBUH-
HAM pedepeHTOM TO3BOJIIOTh PO3MIUPHUTH 1 TOTIIH-
ONTH IHTEePTEKCTyaJ bHHA CEMaHTHYHHN «3amacy»
IMeHi, 10 MOTEHIIWHO /A€ MOXKIUBICTh BUKOPHC-
ToByBaTH 1e Bl (Tounime, Horo 3mMicTOBHO-00pa3Hy
CTPYKTYpY) BKE€ B SKOCTI BUPOOHHKA B Oy[b-IKOMY
TEKCTI-HACTYITHUKY.

Ananxiz nmocaimkenb. OOTpYyHTYBaBIIN BaXKITH-
BiCTh BHBUYEHHS OOpa3HHX MOXKIHMBOCTEH TOETOHI-
MiB y MiHIMaJbHUX KOHTEKCTaX, SKi MOIINPIOIOTHCS,
B.M. Kaninkin B monorpagii «[loetnka oniMay
MiIKpeC/toBaB HEOOXiHICTh BpaxOBYBaTW BILIKB,
0 BUXOIUTH 32 «(i3MUHI» MEXI KOHKPETHOTO TEK-
CTy XyIOO>KHBOTO TBOPY: «Y IEpLIy 4epry Le cTocy-
€THCSI TUX OHIMIB, SIKi BK€ MAIOTh SKYCh «ICTOPUYHY
mam’siTb» 1 HECyTh B cO0l KOHOTarmii, MOB’s3aHi
3 KOJMIIHIM BXXMBaHHSIM B TEKCTaxX IHIIMX JiTepa-
TYpHHX TBOpIB, i TOMy OOOB’S3KOBO OTOUYEHI OpEO-
JIOM 1HIIMX XYIOXHIX CBiTiB» [3, c. 275-276]. Bue-
HUHM 3a3Hayae, MO MpollieMa iHTePTEeKCTYaIbHOCTI
B cdepi MOETOHIMONOTII Tmepeadadae J10CIHiHKeHHS
B3a€MO/Iii MOETOHIMA Ta HOTO «KYJIBTYPHOI ITaM’sITi»,
po3ocepemKeHiii B MiXKTEKCTOBOMY MPOCTOPI, 3 TOe-
THKOIO JAHOTO XyJOXKHKOTO TBOPY [3, c. 276].

Y pobGori B.M. Kamniakina mpoaHaTi30BaHi
pi3Hi Tporu i dirypm MoBu (amrutidikaris, ajgero-
pisi, aHTOHOMa3isg, OKCIOMOPOH Ta iH.), sIKi OepyTh
y4acTh y CTBOPEHHI 3BYKOCMHCIOBOI CTPYKTYpH
noetoHimiB [3, c¢. 359-366]. LlikaBy cdepy moeTuku
CTaHOBUTH Taka ¢irypa, sk antuxmimakc. Y «Cros-
HUKY JTiHTBicTHYHHX TepMiHiB» O.C. AxmaHoBOI
MpelcTaBlieHl Taki 3HAYeHHS TepMiHa: «AHTHUKIIi-
Makc (cmagHa rpagauis): 1) ¢irypa MoBieHHs, sKa
MOJISITa€ B PO3TAILYBaHHI CIIiB y CAJHOMY TOPAIKY,
BiJl CEMAaHTHYHO OLIBII ICTOTHHUX IO MEHII 1CTOT-
HUX; 2) (irypa MOBICHHS, fKa IOJATAE B PYH-
HYBaHHI PHUTOPUYIHOTO e(eKTy, IO TOCATAETHCS
KJIIMakcoM, 3a JOIOMOIOI0 PalTOBOIO 3HMKCHHS
cTuioy [2, c. 48—49]. Y apyromy 3HaueHH1 OHSATTS
AHTHKJIIMAaKCy TPOTHCTABISETHCS KIiMaKcy, TOOTO
BUCXIJIHIN Tpazxamii: «dirypa MoBH, sKa TMoOJATae
B TakOMy pPO3TallyBaHHI 4aCTUH BHCJIOBIIOBaHHS,
II0 KO)KHA HACTyIHA YacTHHA BUSBISIETHCS O1IBLI
HACHYEHOK, OUIbII BHpa3HO abo Bpaxarouorlo,
HiX momepenus» [2, c. 197]. Ockinbku wi ¢irypu
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BH3HAYAIOTh TOPSAOK PO3MILICHHS OYJb-SIKOTO
OTHOPITHOTO Marepiayly, BOHH YacTO CIIYXKaTh JJIS
BUOY/IOBYBaHHS HU3KH BIIACHHUX IMEH K y ITOETHY-
HUX, TaK 1 B IPO30BUX XyJOXKHIX TBOpax. 3po3ymiio,
I peaiizauii KiiMakcy 1 aHTUKIIMakCcy iMeHa, Sk
MPaBUIIO, 3aM03MUYIOTHCS 3 ICTOPHKO-KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTy. Bukopucranus uux ¢iryp MoBu y cdepi
BI cipusie opmyBaHHIO iTpoOBOi CHUTYyaIIii, 3a JI0TO-
MOTOI0 SIKO1 aKTyalli3yeThCsl HE TUIBKHM CMHCIIOBA
CTPYKTypa IMOETOHIMIB, a i 3MICTOBHa OOpa3HICTh
BCHOTO Xy OKHBOTO TEKCTY.

MeTo10 MPOIOHOBAHOI CTATTi € PO 3MICTY
1 OCHOBHHMX (YHKIIH BHUKOPHCTAaHHS MOETOHIMIB
y TBopax Jk. Opyermna y pakypcax iHTEpTeKCTyalb-
HUX 3B’SI3KiB 1 aHTHKJIIMAaKCYy.

Buxknaa ocHoBHOro marepiasy. B onimMHuii npo-
crip k. Opyenna BXoAsTh BIAcHI iMEHA, SIKi MO3H-
4eHi 3 iHTepTekcTy. CaMe MOETOHIMH € HaiOimb
OYEBHIHUMHU «IOKAa3HUKAMM» TOTO, IO aBTOp are-
JII0€ HacaMIlepen 0 «CHIBHHUX» TEKCTIB — TBOPIB
KJIACUYHOI aHTIMINMCHKOI i (paHIly3bKOl JiTepaTypH.
[Toeronimocdepa, opieHTOBaHA HA IHTEPTEKCTyaIbHI
3B’3KH 3 TEKCTaMH IONEPEAHUKIB NMHChMEHHHUKA,
MICTHTh TMPOTpiaIbHI OJUHUII, SIKIi MAlOTh BHUCOKY
CTYIIiHb BYKUBAaHHS 1 BUCOKY «KYJIETYPHY PEITyTAIII0:
Shakespeare, Zola, Villon, Oscar Wilde, Tennyson,
Charles Dickens, Robert Bridges, T. S. Eliot; The
Pickwick Papers, A Christmas Carol, News From
Nowhere; Macbeth, Hamlet, Bob Cratchit, Tiny Tim,
Scrooge 1 1. 1. lleit nanexo He TOBHUI CIHICOK CBijI-
9UTH TPO Te, o B TBopax JIx. Opyemta mepesary
BIJIJAHO EKCIUTIUTHIN 1HTepTeKCcTyanbHOCTI. Jlomi-
HYIOUMM TIPUHOMOM IHTEPTEKCTYaJIbHOI MOETHKH
CTa€ BHUKOPHCTAaHHS 3arajbHOBIIOMHUX 1CTOPHKO-
KYJABTYPHUX iMEH, SIKi (OPMYIOTh 11€HHO-3MiCTOBHY
obpasHnicth Tekcri Jx. Opyenna.

«BubynoByBaHHS» OHIMHUX PAIiB B TBOpPax
JIx. Opyeuta mianopsaAKoBaHe 3MICTOBHHM 3aBJIaH-
HSIM, XO4a aBTOPCHbKA IHTEHIsI HE 3aBXIH CIPSIMO-
BaHA Ha CTBOPCHHS IpOHIYHOro ab0 MapomiiHOTO
edexry. Tak, B ece «Such, Such Were The Joys» («IIpo
pazocTi TUTHHCTBA ...») (yHKIIOHAIHHE HaBaH-
TaXEHHS TOETOHIMHOTO psAxy, ne Bl mo3nawaroTh
aBTOpA 1 HA3BU XyAOXKHIX 1 My3UYHHUX TBOPIB, TOJIATAE
B BIITBOPEHHI mepiofy TOro 4dacy «odo 1914 poxy»:
«It was the age when crazy millionaires in curly
top-hats and lavender waistcoats gave champagne
parties in rococo house-boats on the Thames, the age
of diabolo and hobble skirts, the age of the 'knut' in
his grey bowler and cut-away coat, the age of The
Merry Widow, Saki’s novels, Peter Pan and Where
the Rainbow Ends, the age when people talked about
chocs and cigs and ripping and topping and heavenly,
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when they went for divvy week-ends at Brighton
and had scrumptious teas at the Troc» [18]. — «lle
Oy Yacu, Ko OOXKEBUTbHI MIiJIbIOHEPH B XBH-
JMSCTUX MHIIHAPAX 1 JKAJIETKaX KOJIbOPY JIaBaHIIU
BJIALITOBYBAJIM BEUIPKM 3 LIAMIIAHCHKMM Ha SXTax
B CTWIII pOKOKO Ha Tem3i, uacu Tpu 1iadoo i 3Byxke-
HUX JIOHHU3Y CITiJHHIIb, YaCcH JICHl B CIpHX Ka3aHKax
i pakax 3 Bupi3zoM, yacu «Becenoi 8dosuy»', poMa-
HiB Caxi*, «llimepa Ilena»® i «Tam, de 3akinuyemvcs
gecenkan®, uynoBux BikeHAiB B BpaiiToHi i cMagyHOTO
garo B pecropani Tpok» [8], mo xapakTepHu3yeThes
MIEBHUMH TEHJEHIISIMU B 00NAcTi MY3WKH, JIiTepa-
TYPH, MOZIU, CTHJIIO )KUTTA i T. 1.

VY pomani «Keep the Aspidistra Flying» («Xait
Oyne ¢ikyc») nepepaxyBaHHs iMEH KJIACHKIB aHTIIii-
CBKOI Ta aMepWKaHCBHKOi JiTeparypu XX CTONITTS:
Shaw/Ioy, Yeats/Hemc, Eliot/Eniom, Joyce/I]xcoiic,
Huxley/Xaxcni, Lewis//Ivtoic, Hemingway/Xeminzyeii
PETPE3CHTY€E «KOJIO YUTAHHS 1 BU3HAHHA» TOJIOB-
Horo repost [opmona KomcToka, moera-movaTkiBIiis,
SKHI PO3BIHUY€E aBTOPUTETH «3 3yXBaJOIO BiJIBaroro
aBTOpa, BIJOMOTO JHIie aoModanisiM»: «He was
being witty at the expense of the modern literature;
they were all being witty. With the fine scorn
of the unpublished Gordon knocked down reputation
after reputation. Shaw, Yeats, Eliot, Joyce, Huxley,
Lewis, Hemingway — each with a careless phrase or
two was shoveled into the dustbin» [17].

OpHak HalgacTimie pO3MIIIEHHS BIIACHUX iMEH
MiAMOPSAKOBaHE CTBOPEHHIO 1pOHIYHOTO/TapoIiii-
HOTO €(eKTy Ti€l YW 1HIIOI KOHTEKCTHOI CHTYyaIlii,
JOCATHEHHS SIKOTO 3J1IICHIOETHCS 32 JOIIOMOTOO PO3-
TallyBaHHS MOETOHIMIB B CIagHOMY (aHTHKIIIMAKC)
abo 3pocrarodoMy (KITIMaKC) MOPSAKY.

[IpuitoM aHTHKIIIMaKC BHKOPHCTaHHUI B poMaHi
«Burmese Days» («ui B bipmi») mist xapakrepuc-
THKH CYCIIUJIBHOTO Ta MOPAJIbHOTO JKUTTS aHIIiH-
iB-koJIoHIicTiB B 1920-1 poku, xonu bipma Oyna
mpoBiHIi€elo bputancekoi [Hmii, 1 HepsaMoi Xapak-
TePUCTHKU «KOJa YATAHHS» MiHOBUX 0ci0. 3ramka
IMEH KJIacWKiB (ppaHIly3bKOi JiTepaTypu 00yMOB-
JIEHO CIOKETHOIO Ji€to — poanuka JlakepcrinoB Emi-
3abet mpuikakae B Kesixrany 3 [lapmwka. Y po3moBi
3 EnizabeT ronoBHMi repoid Diopi i3 3aXOMIICHHIM
sranye imeHna Villon/Bition, Baudelaire/bBoonep,
Maupassant/Monaccan, po3TallyBaHHS SKHX Bil-

' Onepera ®panna Jlerapa (1905), yropcbkoro KoMro3uTopa i
JUPUTEHTa, IPEeICTaBHUKA TAaK 3BaHOI HOBOI BiZICHCHKOI OIlepeTH
(«I'pa¢ JIroxkcemOypr», «Lluranceka mo6os» 1 iu.) [11, c. 703].

2 TlceBmoHiM aHriilickkoro carupuka lenpi I’'to  Maupo
(1870-1916).

3 ’eca-ka3ka MIOTIIAHICHKOTO JpaMarypra i pomanicra bappi
Jxeitmca Metbio (1880—-1971), Hanucana B 1904p.

4 Mutstiua kaszkoBa m'eca Kirigdopna Mimza (1911).

MOBia€ iCTOPUYHIN XPOHOJOTIi — YaCOBUMHU paM-
KaMU IOSIBM aBTOPiB, PIBHOIIHHMUX 3 TOYKHU 30pYy iX
XyIOXKHBOT MalicTepHocTi: ®pancya Biiion — ¢pan-
my3pkuil moer XV CTONITTS, aBTop moeM «Mamuit
3amoBiT» 1 «Bemmkuii 3amoBity; Illapme bommep
(1821-1867) — dpaHIy3bKUl TOET, TOMEPETHUK
(paHIly3bKOTO CUMBOJI3MY; aBTOP HOETUYHO1 301pKH
«Kgitu 31a»; 't ne Monaccan (1850-1893) —¢dpan-
y3bKWUH NHUCHhMEHHHK, aBTOp poMaHiB «KHTTI»,
«Munmuit gpyr» 1 uucimeHHHX HOBen. Ilop .0 «—
'Do you like Paris?' she said. '['ve never even seen
it. But, good Lord, how I've imagined it! Paris — it's
all a kind of jumble of pictures in my mind; cafes
and boulevards and artists’ studios and Villon
and Baudelaire and Maupassant all mixed up
together» [15]. B momansImoMy KOHTEKCTI TMPOTH-
CTaBJIEHHS TiJHECEHOI 1 moeTw4yHoi arMmocdepun
[Tapuxka 1 3HMKEHOTO 00pasy «riyxoro» Keskraau
peami3yeTbCcsl 3a JOMOMOIOI0 TNPUHOMY aHTHKIII-
makc: «And did you really live in Paris? Sitting in
cafes with foreign art students, drinking white wine
and talking about Marcel Proust? '

— 'Oh, that kind of thing, I suppose,' said the girl,
laughing.

— 'What differences you'll find here! It's not white
wine and Marcel Proust here. Whisky and Edgar
Wallace more likely» [15]°. V cnagHoMy mnopsiaky
TYT pO3MillleHi OHIMHO-AIEIUIATIBHI MTOEJHAHHS «HOt
white wine and Marcel Proust»/«ui 6in020 6uHa,
ui Ilpycmay» 1 «whisky and Edgar Wallace»/«sicki
i Eoeap Yonnec», ne OHIMHI KOMIIOHEHTH BHKOPHC-
TaHi JJIs pealtizailii aHTOHIMIYHOI CeMaHTHKU «Taja-
HOBUTUH — Oe3mapuuii aBrop». [lapomiiinuii oOpa3
KbsikTamym BUHUKAE 3aBASIKA HETATUBHIN KOHCTPYKIIIT
3 YaCTKOIO not/Hi TIPHM iMEHI KJIacHKa CBITOBOI JIiTe-
parypu, BHmatHoro mojaepuicta Mapcens IIpycra
(1871-1922) i mo3UTHBHOT KOHCTPYKILIi, [0 BKJIO-
yae Bl Earapa Yonneca (1875-1932), npeacraBHuka
MacoBoi JiTepaTypd, KiHOCIIEHApHUCTa, OCHOBOIIO-
JIOYKHUKA JKaHpY Tpuiep®, ipOHIUYHO CIiBBIIHECEHOTO
3 amneJIITHBOM «BiCKi».

Y pomani «Down and Out in Paris and London»
(«®yntu nuxa B Ilapmwxki ta JloHAOHI») OmMO3H-
Lis 3ajaHa IONapHO pPO3TANIOBAHMMH IOETOHI-
MaMHu — Ha3BaMHU Bimomux miceHb: «We had some
jolly evenings, on Saturdays, in the little bistro

> «Tak Bu mificro xumu B ITapmki? Cuainu BBeuepi B Kade
3 XYAOKHHKaMH{ iHO3EMIUIMH, TATHYNIU Oijie BHHO 1 MipKyBaH
mpo Mapcens IIpycra?

— Hy, Ha 3pa30k TOro, — CMilO4HUCh, BiAMOBINIA JiBUYMHA.

— Tyt nivoro cxoxoro! Tyt Bam Hi 6inoro BuHa, Hi [Ipycra, numre
Bicki i Exqrap Yomnec [6]».

¢3a tBopamu Exrapa Yomecca crBopeHo moHan 160 ¢inbmis,
y Tomy uncii ¢insmu npo Kinr-Konra.
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at the foot of the Hotel des Trois Moineaux.
The brick-floored room, fifteen feet square, was
packed with twenty people, and the air dim with
smoke <...>. Sometimes it was just a confused din
of voices; sometimes everyone would burst out
together in the same song — the 'Marseillaise', or
the 'Internationale’, or 'Madelon', or 'Les Fraises
et les Fram-boises'» [16]”. Peamizamist mapomiii-
HOTO €(eKTy KOHTEKCTY 3JIHCHIOEThCS 32 PaXyHOK
BUKOPUCTAHHS TMpuUHOMYy aHTHKIiMakc. IliceH-
HHUW pemnepTyap BiIBixyBadiB OicTpo «BHOYIOBY-
€TBCSA» B MOPSAKY CHAJaHHS: CHEpIly — CeMaH-
TUYHO 3HaYyLIi peBomroUiiiHi rimuu 'Marseillaise’,
'Internationale', motiMm — mnomyaspHi, ajne MNOpH-
MITHBHI 3 TOYKH 30pYy 3MICTy CydYacHI HUISTepU
'Madelon', 'Les Fraises et les Fram-boises'.

IHONi 3a mpoOmMOMOro aHTHKIIIMakKCy MOXYTh
OyTH TpelcTaBleHi Biipa3y TPH OLIHOYHI MO3MILi.
Tak, B crarti «Bookshop Memories» («Croraau
KHUATONPOJABLS») PO3TallyBaHHS OHIMHOTO Mare-
piasy OJHOYAaCHO EKCIUTIKY€ OI[iIHKYy «HeocBiue-
HMX» YHMTayiB, BIJHOIIEHHS OINOBiJada 0 YHUTallb-
KHX BION00aHb i Touky 30py k. Opyemra — #oro
BJIACHY TMO3HWIII0 70 TBOPYOI CHAAIIMHU MOMepe-
IHUKIB 1 cydacHuKiB: «Our shop stood exactly on
the frontier between Hampstead and Camden Town,
and we were frequented by all types from baronets
to bus-conductors. Probably our library subscribers
were a fair cross-section of London’s reading public.
It is therefore worth noting that of all the authors in
our library the one who 'went out' the best was —
Priestley? Hemingway? Walpole Wodehouse? No,
Ethel M. Dell, with Warwick Deeping a good second
and Jeffrey Farnol, I should say, third» [14]. — «Ham
MarasuH OyB PO3TalIOBaHWH Ha KOPJOHI XeMIcTeaa
i KemneH-tayHa i BifiBiyBaBCS KHUM 3aBTOJIHO: BiJl
OapoHeTiB 10 aBTOOyCHUX KOHAYKTOpiB. Uwmraui
Hamol 0i0MiOTeKH, MOXIHMBO, Oyl 3pi3OoM YHUTa-
rouoi myomiku Jlommona. Tomy mikaBo, xTO OYyB
CaMHM «3a)KaJaHUM» aBTOPOM HaImoi 0i0IOTeKH.
Ipicmni? Xemineyeui? Yonnon? Byoxaysz? Hi! Emens
M. Jlenn Ha nepumiomy, Yopeik [[ininze — Ha Apyromy
1 orceqpppi @epron Ha TpeThoMy Mictii» [4, ¢. 230].
Tpu ocranHIX iMEHI BHU3HAYAIOTh «CMaKM» HEIO-
CBIIUCHNX YHUTAYiB — CIIO)KMBAdiB HU3BKOIPOOHOT
niteparypu: et Etens (1881-1933) — anmiiliceka
NUCHMEHHHUIS, aBTOPKA MOMYJIAPHOI OeNIeTPUCTUKY;
Hiniar Yopsik (1877-1950) — aHmmiiicbKuil MUCH-
MEHHHK, aBTOp INPUTOJHUIBKUX 1 JETEKTHBHUX
pomaniB; ®epuon xeddpi (1878-1952) — aBrop

"Top.: «be3naguuii ramip yac BiJ dacy BHOyXaB 3arajbHOIO
IPYXKHOIO TicHeI0 — crhiBaiu «Mapcenbesy», «[HTepHarioHam,
ab0 «Matony, ab0 x «SIriaku i MaauHKE» [9].
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MOMYJSIPHUX 1CTOPUYHUX POMAHIB JETEKTHBHOTO
xapaktepy®. Tlepriri 4oTUpH iMeHi, penpe3eHTOBaHi
B KOHCTPYKIIl pUTOpUYHOTO 3anuTaHHs ([Ipicmui?
Xemineyeii? Boanon? Byoxays?)°'° He TiIbKH I€MOH-
CTPYIOTh KPUTHYHE CTABJICHHA OIOBifada IO JIOH-
JIOHCHKOi YWTaIbKol MyONiKW, a ¥ y NpuUXOBaHIl
(hopMi TIPOSABISAIOTH «PO3MOALIT MICIBY» 3 IMO3HIIT
Hx. Opyenna, ainsa axoro k. Bb. Ipictai 3aiimae
nepme micue, E. Xeminryeit — apyre i 1. 1. Otxe,
BECh DSII TMOETOHIMIB PO3TAIIOBYETHCS B MOPSAIKY
CraZa”Hs BiAMOBIAHO O YMOB aHTHKIIIMAKCY.

CUMNTOMAaTU4HO, 110 B MOJAJBIIOMY (parMeHTi
JI0 OMHMCY JIiTepaTypHUX CMaKiB YHMTaYiB IMiAKIIOYA-
€TBCSl ONOBIJAHHS MPO YSBHY CPYIHUILII0 KHUTOTOP-
TOBIIIB, SIKI HAaBITh HE 3HAIOTh IMEH aBTOPIB BIJIOMHX
TBOpiB: «Most booksellers don’t. You can get their
measure by having a look at the trade papers where
they advertise their wants. If you do not see an ad.
for Boswell’s Decline and Fall you are pretty sure to
see one for The Mill on the Floss by TS Eliot» [14]. —
«binpmricts mpogasiiB kaur HE 3mators. lle merko
BUSIBUTH, TIOIMBUBIINCH iX 3aMOBJICHHS. SIKIIO BU He
3ycTpiHere TaM «3aHenan i pyiiHyBaHHs» bocyenna,
TO BXe 000B’s13K0BO 3ycTpiHeTe «MimH Ha Dnoccix»
T. Emiora» [4, c. 231]. Y komenrapsix B. A. Yanu-
KOBOH mpoaHanizoBaHa HaBMmucHa rpa Jlx. Opy-
emna 3 Ha3zBamu TBOpiB. Tak, peamsnHe Bl «3ane-
mang i mamiHHasA PuMchpkoi iMImepii», aBTOpOM SIKOTO
€ anrniiicekuii icropuk E. ['i600H, mepeTBOproeThCs
B CIOTBOpEHY BHTaJaHy Ha3By «3aHemaj 1 pyHHY-
Ba"Hsa» [[x. bocyenna; a mpaBuwibHa Ha3Ba poOMaHy
«Mnun Ha @nocciy» npunucyethes T. Exioty — ogHO-
(haMITTBITI0 «CTIPaBXHBOTO» aBTOPa — NMHUCHMEHHHIII
Ixopmx Emiot [12, ¢. 366].

8 Tlop. MipKyBaHHS NHUCbMEHHHMKA MPO 3a0yTTi AHMITIHCHKUX
KIacukiB: «Pomanu Jlesn ynTaiu, 3BUYaiHO, TIIBKH JKIHKH, ajie
JKIHKH BCIX THIIIB i BIKOBUX IPYTI, @ HE TUIBKHA CYMYIOTh CTapi IiBU
i TOBCTI BIOBHU TIOTIOHOBHX KIOCKepiB, SIK IPHUHITO BBaXKaTH.
HegipHo, 110 4OIOBIKM B3araji HE YATAIOTh POMAHIB, aje € TUI
pomaHy, sIKMH BOHM yHUKalOTh. Tak 3BaHUWi cepenHiii poMaH —
TO € 3BHYAHWI, MoraHo-xopommwuid, po3bdasieHuid [omncyopci,
SKHI CTaB HOPMOIO aHDIIHCHKOTO POMaHy, — 3a€ThCS, ICHYE
TIJIBKY JUTS KIHOK. YOIOBIKM YnTarOTh a00 COJNiIHI POMaHH, a00
netektusm»» [ 4, c. 230 1.

> Bonmon X't (1884-1941) — NHUCHMEHHHK HATypaliCTHYHOL
KoMK, TmocHiioBHUK B. Tpommoma. 3m100yB  IUPOKY
MOMYJISAPHICTE Micis MyOmikamnii poMaHy mpo moxmype i yoore
KHUTTS TpoBiHNiHMX BumrteniB «Mictep [leppin 1 Mictep
Tpeiin» (1911). Bynxays I'pexem I'pensuin (1881-1975) — aBrop
CaTUPUYHUX POMAHIB 3 JIEKUIbKOMa NOCTIHHUMH II€PCOHaXKaMH,
ocobmuBo momyisipHi Oymu: «Ilemut — xypramict» (1915) i
«3amummmo 1ie [Temut» (1923).

10 Bonmon X0 (1884-1941) — nuCbMEHHHK HATypaiCTHYHOT
mKony, mochigoBHUK B. Tpommoma. 3m00yB  IUpOKY
MONYJSIPHICTD Ticis myOiikaiii poMaHy mpo moxmype i yoore
KUTTS NpoBiHNiHUX BumrteniB «Mictep Ileppin 1 Mictep
Tpeiin» (1911). Bynxays I'pexem I'penBuin (1881-1975) — aBrop
CaTHPUYHMX POMAHIB 3 JEKiIbKOMA MOCTIHHUMHU MEPCOHAXKAMH,
ocobnmuBo momynsipHi Oynmu: «Ilemur — sxypnamict» (1915) i
«3ammmmo ne [Temur» (1923).


https://translate.googleusercontent.com/translate_f#_ftn15
https://translate.googleusercontent.com/translate_f#_ftn15
https://translate.googleusercontent.com/translate_f#_ftn18
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InTeprexcTyanbHi 3B’3kM 3 O10IHHUM «IIpaTek-
cTom» mpucyTHi B pomadi «A Clergyman's Daughter»
(«louka cBsleHUKa»), B IKOMY BUKOPHCTaHi TOIO-
MMOSTOHIMH, BUCXiJHI 0 CTapO3aBITHOTO JDKepesa:
«From hearing her talk you would have gathered
the impression that Knype Hill with its thousand
inhabitants held more of the refinements of evil than
Sodom, Gomorrah, and Buenos Aires put together.
Indeed, when you reflected upon the lives led by
the inhabitants of this latter-day City of the Plain—from
the manager of the local bank squandering his clients’
money on the children of his second and bigamous
marriage, to the barmaid of the Dog and Bottle serving
drinks in the taproom dressed only in high-heeled satin
slippers, <...>to Maggie White, the ker’s daughter,
who had borne three children to her own brother —
when you considered these people, all, young and old,
rich and poor, sunken in monstrous and Babylonian
vices, you wondered that fire did not come down
from Heaven and consume the town forthwith”
[13]". V 6i6mitinomy midi Codom i Tomoppa — Ha3BU
MICT, Jie BC1 )KHUTEJI 3arHHYJIH 33 CBOIO PO3MYCTY, KPIM
npaBenaauka JloTa 3 ciM’ero: O6or SIxBe oOpymmB Ha
Conowm i I'omoppy 3 Heba cipky i Borons [10, c. 315].
Maponiitauit  onimMuuid psin  Sodom, Gomorrah,
Buenos Aires, 3a 7011OMOroI0 SIKOTO OIKUCAaHA «CyMa
Baj» kureniB Haiin-Ximna, 30y1oBaHuil BIAMOBITHO
JI0 yMOB aHTHKJIMakcy. Hu3xizgHa rpagamis mpocre-
KYETBCS B 3B 3Ky 3 MIAKIIOYEHHAM JO MapH iMEH
610miifHOTO TOXO/KEeHHs reorpadivyHoi Ha3BU Buenos
Aires, 3a JONOMOTOK) SIKOTO IHTECHCH(]IKYEThCS
CEMaHTHKa «MHOKHHHOCTI» PO3IYCHHKIB BHIaja-
HOro MicTeyka'? i 30UIBIICHHS «CTYMEHs» iX MOpOoY-
HOCTI B TIOPIBHSHHI 3 CTapoO3aBITHUMH MEPCOHA-
kamu. [poHIYHUH epeKT HalMEHYBaHHS aKTyalli3ye
CEMaHTHKY, 3aKJIaJIeHy B TOMOMNOeToHIMI Hatin-Xinn,
OCKUIBKH «TPIXOBHICTB» HapH THCAY >KUTENIB KiJib-
KIiCHO 1 SIKICHO («I10 YaCTHHI XTUBOI BUTOHYECHOCTI»)
nepesepirye nopoudicte Cooomy, Tomopu i Byenoc-
Atipeca pa3oM y34THX .

"TTop .: «Po3nosixi 1i (Micic CeMIpiiuT) CTBOPIOBAIH BPa)KESHHS,
1o Hain-Xin 3 Horo maporo THCSAY KUTEINIB 38 YACTHHOIO XTHBOT
BUTOHYEHOCTI IIOMITHO IIepeBepIuB cymy Baj Conomy ta [omopn
i ByeHoc-Aiipeca. BucimyxoByro4n MoBicTh PO MEIIKAHIIIB IILOTO
rpajy rpixa — BiJ AUpeKTopa 0aHKy, [0 TPHHBKAE 3a0IIaKEHHS
KITIIEHTIB Ha IPYyTY CBOIO KOXaHKY, 10 6apmeHmn «llca i sk,
MypXaloTh MK CTOJIAMH B €KCTpaBaraHTHOMY BOpaHHI BCHOTO
JIUIIE 3 YOPHUX aTJacHUX Ty(enb Ha BHCOKHX Mmimbopax; <..>
10 10HOT mo4kH OynoyHnka Merri Yaiit, sika yCHiIliHO Hapoxuia
TPHOX [ITJIAXiB pPigHOMY OpaTHKy, — pO3IIANAIOYM BCIX IHX
Jroziel, crapux i MoJoaux, Oaratux, OiTHMX, IPYXKHO 3arpy3iH
B JKaxXJINBOMY 1 BUTOHYCHOMY 3I]i, JIMCHO JIHIIE 3aJIMINATIOCS
JTMBYBATHCS, YOMY 3BOJIIKAE, PYHHY€ETHCS 3 HeOeC MoyM s1, 10TIa
crionenstouniin[7].

12 Sk BigomMo, croiMis ApreHTHHH ByeHoc-Aiipec — onuH

3 Haf0LIbI TI'yCTOHACENICHUX MICT CBITY, KUIbKICTh J>KHTEINIB
sikoro nepesuinye 3 muH [11, ¢.186].

3a pomomororo (Qirypu aHTHKIIMakca Ipen-
CTaBJieHa XapaKTePUCTHKA MEPCOHaXKa Yepe3 «KOJO
yutaHHs» B pomani «Keep the Aspidistra Flyingy.
Tax, po3nymu I'opnona Komcroka mpo Te, K mpo-
BECTH BeUip, OB’ s13aHi 3 BUOOPOM YITF00IeHOT KHHUTH:
«He told himself defiantly that he wasn’t going to
do any work tonight. He would have a cup of tea
and smoke up his remaining cigarettes, and read
King Lear or Sherlock Holmes» [17]. OOuaBa oHiMHI
KOMIIOHEHTa PO3TalllOBYIOTHCS B MOPSIIKY CIIAJaHHS,
OCKUTBKH Tparexdis BumaTHoro kinacuka B. [lexcmipa
«Kopomns Jlip» mo 3MicTOBHIN IHHOCTI HE3PIBHSIHHO
Buia 3a TBopu A. Konan Jloitna — maiicTpa netek-
TUBHOTO jkKaHpy. He3Baxkaroum Ha HEpIBHOLIHHICTb
11X TBOPIB, «/Iip» 1 «Illepnok Xoamcy € ynoOneHuMu
TBOpamMu KoMmcTOKa, 1110 MiATBEPIKY€ETHCS BKIIOYEH-
HSIM B «KOJIO YUTAHHS» TEPCOHAXKa HA3B TBOPIB /a0
imeH astopiB: «His books were on the mantelpiece
beside the alarm clock — Shakespeare in the Everyman
edition, Sherlock Holmes, Villons poems, Roderick
Random?®, Les Fleurs du Mal, a pile of French novels.
But he read nothing nowadays, except Shakespeare
and Sherlock Holmes» [17]', a Takox ABOPa3OBHM
[IOBTOPOM KOHTAaKTHO PO3TAaIIOBAaHUX AHTPOIOHIMIB
Shakespeare — Sherlock Holmes.

[Hmwmid pi3HOBHMJ aHTHKIIMakca — pyHHyBaHHS
CMaJHOTO TOPSAIKY PO3MIIIEHHS KOMIIOHEHTIB Mic-
TUThCA B poMaHi «Burmese Days». Cynns Keskramu
VY Ilo Kin Hamaraetbcst 30€34eCTUTH 1 11030aBUTH
JiKapchKoi MpakTHKK J0KTopa Bepacsami, mommpro-
toun Hempapauei uyTku: «The doctor was charged
not only with sedition, but also with extortion, rape,
torture, performing illegal operations, performing
operations while blind drunk, murder by poison,
murder by sympathetic magic, eating beef, selling
death certificates to murderers, wearing his shoes in
the precincts of the pagoda and making homosexual
attempts on the Military Police drummer boy» [15].
3aBmsku miactymaMm Y Ilo Kina mpeacTaBHUK KOMi-
capa Mictep Makrperop cupuiMae TisTHHS JOKTOpa
Sk «a compound of Machiavelli, Sweeney Todd
and the Marquis de Sade»/«oonoociony cymy 6ao
Makxiasenni, /[icexa-piznuxa i mapxiza 0e Caday.
Po3ramryBanHsT aHTpPOMOHIMIB BiAMOBiAaE yMOBaMm
PanTOBOTO MOPYIIEHHS, OCKIITBKH, HAYYH 32 JOTIKOIO
TIOPOYHOCTI», IPyTe MICIle B OHIMHOMY PSITy TTOBH-
HHO 3aiimatu Bl Marquis de Sade/mapkiz de Cao.

3 Poman kiacuka aHmiidicekoro IIpocsitHuirrBa ToGiaca
Cwmomnerra (1721-1771), Hacanuid y 1748 pori.

4 «Kuuruy Horo CTosIM Ha KaMiHHIE monuumi  mopy4
3 OymunbaukoMm: Illekcmip B memeBomy BumanHi, «lllepmok
XonMmcey, moemu Biliona, Ponpik Pernom «Cmomnerray, «KBitn
3may, Kinbka Qpaniny3pkux pomanis. [IpaBna, 3apa3 BiH Hi4OTO
He mir ynrtati kpiM lekcmipa 1 Konan-Jois» [5].
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[lepmuM KOMITOHEHTOM YHMTa4a KOHCTPYKIIi € iM’s
Machiavelli/Maxiagenni, B OCHOBI SKOTO JIE€KHUTh
peampHe iM’s Hikomo MakiaBemni (1469-1527),
ITaIIACHKOTO TIOJMITUYHOTO MHUCITHUTENS 1 MHUChMEH-
HUKa, SKA{ BBAXKaB, 10 3apaJy 3MIITHEHHS I€PKaBU
JOITyCTHMI Oynb-sKi 3aco0m. 3BificH — TEPMiH «MaKi-
aBeJUTI3M» JUISl BU3HAYCHHS MOJITHUKH, SIKA HEXTYE
HopMamu Mopauti [11, ¢. 756]. 3MicTOBHA CTpyKTypa
peaNbHOTO aHTPONOHIMa MakiaBe/ni HapoiiiHO
TpanchopmyeThes B pomadi Jx. Opyerura, BHACITIIOK
yoro BI BepacBami HaImOBHIOETHCS NMEHOPATHBHUMU
ceMaMu i KOHHOTEMaMH, fKi aKTyaJi3ylOTb TOYKY
30py Makrperopa: ‘norimuunuil 3paduux’, 'xabapuux’,
‘mopywHux 3anoeioeu iHOyizmy', 'mopeoseyv nomui-
Kogumu ceiouennsamu'. HaO11p11 HETaTHBHI CITIB3HA-
4JeHHs, ChOpPMOBaHi IHTEPTEKCTOM, Ma€ iM’s1 Sweeney
Todd — Burajanuii mepcoHax, IO BIEpIIE 3 SIBUBCA
B SIKOCTI OCHOBHOTO aHTAaroHiCTa B MPUTOJHUIIEKOMY
pomani «The String of Pearls», cioxer sikoro € po3-
ClIiTyBaHHS BOMBCTBAa Marpoca. boxeBiIbHUM BOUB-
[EI0-MaHIsSIKOM 1 KaHi0aoM 1 € Sweeney Todd, sxuit
TOTY€ «IHUPOTH 3 JIFOACHKOI IIIOT». B ykpaiHChKOMY
MepeKai 1e iM’s 3aMIHIOEThCS Ha «J[KeK-pi3HuK» —
TNICEBIOHIM, MMPUCBOEHUH cepiiiHoMy BOWBLI (BOMB-
M), SIKHI TaK 1 3aJIMIIUBCS HEBIJOMUM, SIKUH JTisB
B YaiiTuerneni Ta iHmmx paiionax JIoHaoHa B ApyTiit
nostoBuHI 1888 poky. 3a mormoMororo oHIMIB Sweeney
Todd//scex-pisHux POpMy€eETbCSI CEMaHTUIHA CTPYK-
Typa iMeHi BepacBami, mo Bkitodae Tpanchopmo-
BaHy, CIIOTBOPIOIOYY CIIPAaBKHIO CYTHICTh IOKTOpPa
CeMy «BOMBIISI.

OuesuHo, 1m0 3nonissaas CBinai Toxna HEpiBHO-
IIiHHI B TIOPIBHSAHHI 3 YKOPCTOKICTIO Mapkiza ne Cana,
(hpaHIly3pKOTO MMHCEMEHHUKA, iIM’SIM SIKOTO Ha3BaHO
crareBe 300ueHHS (cagu3M), MPH SKOMY JUISL TOCST-
HEHHS CTaTeBOTO 3aJIOBOJICHHS HEOOXIJHO 3aroji-
SHHSI TapTHepy Oouto 1 crpakmanHs [11, c. 1169].
CemanTnka, «Imo wae» Binm iMeHi Marquis de Sade,
MApOIIfHO TEePETBOPIOETECS B «TOMOCEKCYalbHi
nepeciiayBaHHm JOKTOpoM BepacBami «tOHOTO Biii-
CBKOBOTO OapabaHInKa». TakuM YUHOM, MOPSIIOK
pO3TalIyBaHHS OHIMHUX KOMIIOHEHTIB IOPYILY€ThCSL:
iM’s1 CaMOTo HEraTMBHOTO NepcoHaxa Sweeney Todd
MIEPEMIIITYETHCS B IPYTY MO3MITIIO, IO HE BiMOBITAE
yMOBaM CTBOPEHHS aHTHKIIIMaKCa B WOTO TPaaulliii-
HOMY PO3YMiHHI.

Inoni ¢opmyBaHHS psily BIACHHX IMEH 3yMOB-
JICHO BUMOTaMH KOHTEKCTHOI cuTyauii. Tak, Hampu-
kian, B «KamxkoBomy maraszuai Makkeuni» («Keep
the Aspidistra Flying») kauru po3MimieHi B andasit-
HoMy mopsiaky: «Eight hundred strong, the novels
lined the room on three sides ceiling -high, row upon
row of gaudy oblong backs, as though the walls had
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been built of many-coloured bricks laid upright. They
were arranged alphabetically. Arlen, Burroughs®,
Deeping’®, Dell, Frankau', Galsworthy'®, Gibbs,
Priestley, Sapper, Walpole» [17], sxuii B neBHiil mipi
pyWHYE YSABIECHHS TPO XYOOXKHIO IIHHICTH TBOPIB.
VY 3B’s13Ky 3 IUM 1 BUHUKAE irPOBHIA €(PEKT: TBOPH, SIKi
CTOCYIOTbcA (HOHIY KIacH4HOI aHDIIHCBHKOI JiTepa-
TYpH, BUSIBISIOTHCS B «OTOYCHH» KHHUT, HAMCAHUX
aBTOpaMH TOMYJSPHOI OeNEeTPUCTUKH, AETEKTHBHUX
1 mpurogHUIBEKIX poMaHiB. [lapamokcanbHo, Mo «Kia-
cuka» 1 «OemerpucTrka» HaOyBa€ ONHAKOBY OIIIHKY
3 TOYKH 30py 3MyueHoro rojompom lopaona Kowm-
CTOKa, SIKill MOPiBHIOBAB MOJIMIII 3 KHUT'AMHU 31 «CKJIe-
1OM 3 yIUHTiBY»: «At this moment he hated all books
, and novels most of all . Horrible to think of all that
soggy, half-baked trash massed together in one place.
Pudding, suetpudding. Eighthundred slabs ofpudding,
walling him in — a vault of puddingstone» [17].

Iponiunnii eeKT KOHTEKCTY HOCATAETHCS TAKOK
3a paxyHOK (irypu KiIiMakcy, [0 BH3HAYAE MOPSIOK
pO3TalTyBaHHs aNeJUIATIBHOTO Ta OHIMHOTO MaTepi-
any: «GORDON COMSTOCK 'was a pretty bloody
name, but then Gordon came from a pretty bloody
family . The 'Gordon' part of it was Scotch, of course.
The prevalence of such names nowadays is merely
a part of the Scotchification of England that has
been going on these last fifty years. 'Gordon', 'Colin',
'Malcolm', 'Donald — these are the gifts of Scotland
to the world, along with golf, whisky, porridge,
and the works of Barrie and Stevenson» [17].
VY pociiickkomy mnepexiani B. M. JlomiteeBoi k-
MakC IOE€JHYEThCS 3 NMPUHAOMOM BHUKOpUCTaHHS Bl
B ¢opmi mHOXHHH: «“Topmorn KomcTox” 3Bydaso
y’Kac Kak MHJIEHBKO, 3aTO Bpoze Obl pomoBuTo. “Iop-
non” — npuseT u3 loTnanauu, KOHEYHO; €Ile OJHA
YacTUYKa 0COOCHHO 3aMETHOH B MOCIIEIHUE MOJIBEKA
OpuTaHCKOM momianau3auu. [ opoousi, Konumwl,
Manvkomsi, [{onanb0bl B TOM K€ PsIIy MIOTIAHICKAX
JIapOB 4EJOBEUECTBY, YTO BUCKH, OBCSHKA, TOJb(,
counHenust bappu, CruBeHncona» [5]. «lllornang-
CbKa» TeMa KOHTEKCTY aKTyalli3y€ThCsl 3a3HaUCHHIM
Ha TIOXO/KCHHS 1 «aprCTOKpaTu3M» Mpi3BHUILA Hep-
coHaxa — ['opioH, sike npeacrasiieHo B pany BI, mo
BH3HAYAIOTH HAILlIOHAJIFHY MPUHAIEKHICTH 1X HOCIiB.

'S Beppoys Emrap Paiic (1875-1950) — amepukaHChKuit
MHChbMEHHHUK, aBTOp (haHTACTHYHHX 1 MPUTOIHUIBKUX POMAHIB,
B TOMY uHcIi cepii pomaniB npo Tap3ana.

16 Timiar Yopsik (1877-1950) — aHrmidCbKUil MHCEMEHHHK, ABTOP
NPHUTOJHULBKUX 1 JETCKTUBHUX POMAHIB.

" Tinbepr Opankay (1884—1952) — anmmilicbkuil NHCHMEHHHUK,
aBTOp ToOMyJsipHOi OenerpucTuku (pomanu «HaciHHs Marii»,
«HEHAPOIKECHUX 3aBTPa»).

18 Ixon Toncyopei (1867-1933) — aummiiicbkuil MICHMEHHHK-

peadict. Lukin #ioro pomaniB «Cara npo ®opcaiiTiy BBaXKaETHCs
KJIACHKOIO aHIIIICHKOI JTiTepaTypH.
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[loTiM, BiAMOBITHO O YMOB KIIIMakcCy, 3TaayrOThCs
IHIII «IIOTIaHJCHKI Aapu» — aTpuOyTH Marepialib-
HOI 1 TyXOBHOI KYJBTYPH, Cepell SIKUX «golf, whisky,
porridge, and the works of Barrie and Stevensony.
VY 1poMy amnemuIaTiBHO-OHIMHOMY KOMIUIEKCI ipo-
HIYHO MO3Ha4YeHi NomyysipHi i crienudivni s [ot-
JaHgil npeaAMeTH, cepea SIKMX HaiOUIbII 3MiCTOBHO
HAaCHYCHUMH 1 BUPa3HUMH BUSBISIIOTHCS Bl Barrie
and Stevenson, 1m0 PENPE3CHTOBaHI B TCHETUYHIN
KOHCTPYKIIIi B pOJIi 3aJIe’KHUX KOMIIOHEHTiB. He3Ba-
KAIOYM Ha INUPOKY IMOMyNSpHICTH 000X iMeH —
xeiimca bappi Ta PoGepra Jlptoica CriBeHCOH, —
OinpI BUCOKY «pemyTauito» mMae BI CriBeHCOH, sike
0e3yMOBHO BITHOCUTBCS [I0 IHTEPIIHTBAJILHOTO
(doHy OHIMIB.

B3zarari, npuHanexxHicTh ToJIOBHOTO Tepost «Keep
the Aspidistra Flying» I'opmona KomcToka 1o coamy
MOETiB 3YMOBIIOE BKIIOYEHHS 3MICTOBHO pi3HOMa-
HITHUX TepenikiB B, mo mo3HauaioTh BCECBITHBO
BiJJOMUX / IOMYJISPHUX / APYTOPSAHUX 1 T. 1. aBTOPIiB
MEePEBKHO aHTIMINCHKOT, (paHIly3bKOi Ta aMepHUKaH-
CBKOI JliTeparypu. Y AESKHX BUIAIKaxX «BUOYHOBY-
BaHHS» TaKHUX IEPENidyyBabHUX PSIB OCOOUCTHX
iMeH i 0i0mionoeToHIMIB BiOyBaeThCS 3a PaxXyHOK
BUKOPHUCTaHHSI pUTOPUYHUX Iryp KIIIMakcy Ta aHTH-
kiimMakcy. Tak, onuc KHUKKOBHX KPaMHUIIb, B KX
«UITKO TOPXKECTBYE NapBiHI3M», MICTUTh KiJTbKA
OHIMHHUX KOMILIEKCIB, TEPIIHH 3 SKUX MPEICTABIIIE
KJIACHYHI TBOPH aHMIIHACHKOI JTiTepaTypu «BiKTOpiaH-
ceKoi epu»: «Down in the bottom shelves the 'classics’,
the extinct monsters of the Victorian age, were quietly
rotting . Scott, Carlyle, Meredith, Ruskin, Pater,
Stevenson — you could hardly read the names upon
their broad dowdy backs. In the top shelves, almost
out of sight, slept the pudgy biographies of dukes»
[17]. — «Ha HmKHIX NONHIAX BEIHYABO Tiija
«KJIACHKa», BHUMEPNi TiraHTH BIKTOPiaHCBKOI €pH:
Cromm", Kapnetino®, Mepeoim*', Peckin®, [Tamep®,
Cmigencon; iMeHa Ha TaJIITypKax IMyXKHX TOMIB Jie[lb
gutanucs. I1in camoro cresero, Kynu 1 He 3ariisHeI,
npimanm Oiorpadii KopomiBChKHX Ky3eHiB» [5]. Lleit
¥ Banbrep Crxorr (1771-1832) — aHDIilichbKMH MHCHMEHHUK,

TBOpEb JKaHpy icroprmyHoro poMany («Ilypuranm», « AHBEHIO,
«Kgenrtin lopBapa» ta iH.).

2 Tomac Kapneiine (1795-1881) — aHOIHCHKHN iCTOPHK,
myOminucT i pitocod.

2 Mepugit Dxopmk (1828-1909) — anmmiiicekuii pomaHicr,
HOET 1 )KYPHAJICT, PECTABHUK PEalicTUYHOIO HaIpsMy, aBTOp
pomany «Eroict», «Ece mpo koMerniro i BHKOPHCTaHHI IyXy
komiuHoro» [1, ¢.330-331].

2 NTxon Peckin (1819-1900) — aHrmilichbkuil MHCHMEHHHK—
POMAaHTHK, TEOPETHK MUCTEITBA, 11€0JI0T IpepadaemiTis.

2 TMarep Yontep (1839-1894) — aHDIHCHKHI NHCHMEHHUK,
KpuTHK. Bruspkuil 1o mpepadaeniTiB, 0HAK OPiEHTYBAaB CBOI
CCTeTHYHI NPHHLUMUIK HE Ha CEPeAHbOBIYHE MHCTELTBO, a Ha
KyneTypy Binpomkennsi, aBrop dizocodcbkoro pomany «Mapiii-
CHIKYPEELbY.

MepeNiK IMEH pPO3TalllOBYETHCS B YMOBHO XPOHO-
JOTIYHOMY 1, OYEBUAHO, MOPSAAKY CHAAaHHS, SKHHA
aKTyasi3ye KyJIbTYpHY 3HAYUMICTh TBOPIB KJIACHKIB.
VY IpyroMy KHIKKOBOMY PSITy 3HAXOAUTBCS «pelli-
riiHay, OimbII 3aTpeOyBaHa YWTAIBKOI ITyOJIiKOIO,
niteparypa: «Below those, saleable still and therefore
placed within reach, was ‘religious’ literature — all
sects and all creeds, lumped indiscriminately together.
The World Beyond, by the author of Spirit Hands
Have Touched Me. Dean Farrar'’s Life of Christ.
Jesus the First Rotarian. Father Hilaire Chestnut’s
latest book of R. C. propaganda. Religion always
sells provided it is soppy enough» [17]. — «Tpoxu
HWKYE Ma€ SIKUICh TOMHUT i TOMY JOCHUThH MOMiTHa
«peniriiiHay niTeparypa. Bci cextH, Bce BipoBUCHHS
0e3 po30opy: «IloToHOITHMIT CBIT» aBTOpA IIi]T IICEB-
noniMoMm 3azHaBim [lotuk yxa, «lcyc sk mepmmit
¢inanTpomn» nexana Pappepa, KATOMUIBKUNA TPAKTaT
narepa YecTHyTa — pediris 3aBOawiMBa MIONO Pi3-
HOTO KyIiBeIbHOTO cMaky» [5]. Kpurepiii 3MicToBHOT
LIHHOCTI «PEJITiMHNX» TBOPIB BCTAaHOBUTH OCHTH
CKJIaIHO, OJHAK IPOHIYHHU €(EeKT CTBOPIOETHCS 3a
JOTIOMOTOI0 TIPHIOMY BiJICYTHOCTI iMeHi aBTOpa
«IloroiibiuHoro cBiTY» 3 TO(hapOOBAaHMMHU 3HIKE-
HHMH KOHOTALISIMH IICEBAOHIMOM «3a3HaBIiH JoTHK
Hyxay i HeHa3BaHOTO TpakTary YecTHyTa. KOHTEKCT,
SIKUH PO3LIMPIOETHCS, (ITIAKIIIOYAE» MEPENiK cydac-
HUX aBTOPIiB, CKJIaJIEHHUH CIIEPITy B CIIaTHOMY, a TIOTIM
B 3pocTtatouoMy nopsanky: «Below, exactly at eye-
level, was the contemporary stuff. Priestley’s latest.
Dinky little books of reprinted ‘middles’. Cheer-up
‘humour’ from Herbert and Knox and Milne. Some
highbrow stuff as well. A novel or two by Hemingway
and Virginia Wool» [17]. — «A mpsmo mepen ounmMa
omycu cydyacHocti. Ocranus 30ipka Ilpictii, omarsi
TOMHUKH TIEPEBHIAHb BCSKHX CEPEAHSUKiB, 0aabo-
peHbKo «rymop» BupoOHuTBa ['epbepra’, Hokca®
i Minna®®. BTUCHYTHIA 1 IeXTO 3 PO3YMHHMKIB; mapa
pomaniB Xeminryes i Bipmxunii Bynsg» [5].

Skmo K po3mIAmaTH BCI MPEACTABIICHI OHIMHI
KOMIUICKCH SIK TIITICHUH, €MUHUHN PsIT TIPONPiaIbHAX
OIMHUIIb, TO PO3TALIYBAaHHS TBOPIB MOXE OLIHIO-
BaTHCs 3 MBOX pizHHMX mo3utii. [To-mepmre, BI pos-
MIIIYIOTBCSL 3 YpaxyBaHHIM «PO3TOPTaHHS TEKCTY;
SIKIIO K «BUKIIOYUTH» KOHTEKCT, TO YTBOPIOETHCS
HactynmHa KaptuHa: Ckomm, Kapneiino, Mepe-
oim, Peckin, Ilamep, Cmisencon, «llomotibiunuti

24 @penk TepOept (1920-1986) — aMmeprKaHCHKHIA MHCHMCHHHUK-
(aHTaCT, OUTBII BiIOMUIT SIK ABTOP LUKITY «XPOHIKH JIOHUY.

2 Hoxkc Ponans (1888—1957) — aHrmiliCbKU#T TUCHMEHHUK, aBTOD
MOMYJIAPHUX JIETEKTHBIB.

% Minn Anen Anekcannep (1882-1956) — annuidicbkuii

NHCHbMEHHHUK, aBTOpP KHUT it AiTedt npo Binni-Ilyxa, I1'sTauka,
Kensi i Py.
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cgim» asmopa nio ncegdonimom 33asnasuu JJomux
Iyxa, «lcyc ax nepwui ginanmpony Odexana Dap-
pepa, Kamoauybkui mpaxmam namepa Yecmuyma,
IIpicmni , I'epbepm, Hoxca, Minn, Xemineyeu, Bip-
Oorcunisn Bynogh, ne imena Bim Cxotta — 1o YectHyTa
PO3TaIIOBYIOThCS TTO0 HU3XiMHIHN rpafarii. [lotim crio-
CTepiraerbcsi e(eKkT panToBOrO MOPYLICHHS, KU
aktyaunizyerbcest Bl [lpicmai 1 nani 3HOBY peatizyeThest
yMOBa aHTHKIIMaKcy: Bia [picmai — 1o Minna. [1osiBa
aHTPOIIOHIMIB Xemineyeu, Bipoocunis Byrvgh MoxHa
PO3IIHIOBAaTH SK BHCXIMHY Tpajamiro (KIiMakc).
ITo-pgpyre, OOJIK CEMaHTHKH KOHTEKCTY JO3BO-
Jsi€ BU3HAUMTH, LI0 «JApBiHI3M» B KHUKKOBHX
KpaMHUISIX OOYMOBJICHUH YHTal[bKUMH CMaKaMH.
B npomy BunasKy OHIMHUHN pAJ CIiAy€e HE ITOCIHTIT0B-
HOMY «pO3TOPTAaHHIO» KOHTEKCTY, a 3HAXOKEHHIO
KHAT Ha BEPXHIX / HIDKHIX MOIHIAX — «Y JPYroMy
pany» — LCHTpaJbHUX («IPAMO TEpen O4YHNMa))
NOJMULSX. IMIUTIINTHUH BUpa3 TOYKU 30PY YUTALBKOT
nyoniku (opMmye «3BOPOTHHI» KOHTEKCT: [Ipicmii
, Tepbepm, Howxca, Minn, Xemineyetl, BipOowcunis
Bynegh (IeHTpandbHI MONHIN, MO0 MICTATH HAROUTBII
3arpeOyBaHi TBOpH), «[lomotibiunui ceimy asmopa
nio ncegdonimom 3aznaswu Jomux [yxa, «lcyc sk
nepwutl Qinaumpony oexana Dappepa, KaMmoruysb-
Kuu mpakmam namepa Yecmuyma (Ipyruii psig —
JiTeparypa, Mo Ma€e «IKHCh monuTy), Ckomm, Kap-
neuns, Mepedim, Peckin, Ilamep, Cmisencon (BepxHi
nonuili), Oiorpadii KOpONIBCHKHX Ky3€HiB (HYDKHI
noiuui). BiacyTHICTh CIIOKUBYOTO MOMUTY HA TBOPH,
1110 3HAXOMATHCS Ha BEPXHIX 1 HUKHIX MOJHUIISAX, aKTY-
aJi3yeThCsl aANEIUIATIBHUME JIGKCEMaMH  «HLILNay,
«8umepna Kiacuka», «opimanuy». Takwii OHIMHOT
«KOMILIEKT)» BWHUKAE BHACITIIOK HEOIHOPA30BOTO
MOPYIIEHHS TO CHAIHOTO, TO 3pOCTAIOUOT0 MOPSAKY,
IO MiJCHJIIOE BUPA3HICTh MPOMNpialbHUX OAMHUID
1 Crpusic CTBOPEHHIO ipOHIYHOTO €(eKTy, 3acCHOBa-
HOTO Ha B3a€MOJIii TOETOHIMHOTO PSITY 1 KOHTEKCTY.
AKTyajizaris eKCIUTITUTHOI TOYKH 30py Tepos-
omnosinada ['opgona KoMcrToka i mpuXoBaHOI MO3H-
i1 YUTALBKOI ayTUTOPii 3AIHCHIOETHCS B YPHUBKY, A€
ONKCAHO PO3MOJLI Ha KHIKKOBUX TOJHMIISIX TBOPIB
a"miicekux moertiB: «[loesis 3aiimana winuil cre-
JaX, 3MICT SIKOTO OIIIHIOBaBCS [OpHIOHOM BeIbMHU
JOIKYyIsHO. B ocHOBHOMY, mypHuii». BuOymnoBy-
BaHHS KOHTEKCTY 1 PO3MIIIEeHHS B HBOMY aHTpPO-
MOETOHIMIB BiIOyBa€ThCS B XPOHOJOTIYHIM moci-
noBHocTi: «There were fifteen or twenty shelves
of poetry. Gordon regarded them sourly. Dud stuff,
for the most part. A little above eye-level, already
on their way to heaven and oblivion, were the poets
of yesteryear, the stars of his earlier youth. Yeats,
Davies, Housman, Thomas, De la Mare, Hardy.
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Dead stars. Below them, exactly at eye-level, were
the squibs of the passing minute. Eliot, Pound,
Auden, Campbell, Day Lewis, Spender. Very damp
squibs, that lot. Dead stars above, damp squibs below.
Shall we ever again get a writer worth reading? But
Lawrence was all right, and Joyce even better before
he went off his coconut» [17]. — «Tpoxu Butiie roiosw,
BXKE Ha IUIAXy 10 HeOec i1 3a0yTTio, cTapa reapis,
THMSIHIIOY1 31pKU HOTO FOHOCTI: Uemc, Uesic, [inan
Tomac?, Xaycman®, Xapoi®’, Henamap®®. Tlpsmo
rmepea OdMMa CHOTONHIMHIA deepBepk: Eniom,
IHayno, Ooen, Kemnobein®’, [eu Jlvioic’’, Cmisen
Cnenoep*®. biuck i TpicK €, Tak, BUIHO, MOIMOKII
neTapAn, TBMSIHIIOY1 3ipKH Haropi ropsTh ICKpaBille.
Uu 3’BUTHCS, HAPEIITI, XTOCh BapTuii? Xoua 1 Jloy-
peHc XOponH, a J{orcotic, IK BUII3 3 IIKApayTH, TaK
I1e Kparie KOJUITHBEOTo» [5]. Haibinpn BU3SHAHIMEI
aBTopamu 15t Komcroka € cyuacHuku JleBin ['epoept
Jloypenc i [lxeiimc Jkoiic, iMeHa SKAX 3aiiMarOTh
B KOHTEKCTI OCTaHHi mo3uuii. Bubip Mix moeruu-
HOIO CTAIIUHOI0 MUHYIIOTO i Cy4YaCHHUMH MOETaMH
CBIMUUTH TIPO PO301XKHICTE TOUOK 30py KomcTtoka
1 KHEOCBIYEHOI0» aHNIIHCHKOro ynTava. Tak, mo3u-
mis KoMcroka pemnpeseHTOBaHa MPH MOCTITOBHOMY
«pPO3rOpTaHH» 3MICTy KOHTEKCTY: CHEPIIY — «ThMSI-
HIilOYl 3IpKH HOTO FOHOCTI» Heme, Jlesic, /linan
Tomac, Xaycman, Xapoi, [lenamap, IOTIM — «ChOTOJI-
HimHIA GeepBepk» Eriom, [layno, Ooden, Kemnbenn,
Heii Jlvroic, Cmisen Cnenoep. IlinkmroueHHST KOH-
TEKCTHOTO «OTOUYEHHS» JI03BOJISI€ BU3HAYHTU 3HH-
KEHY OLIHKY TBOPYOCTI Cy4acHHX IOETIB B MOpiB-
HSHHI 3 TBOPYICTIO MOIEPEAHUKIB: «THMSHIIOU
3ipKu Haropi TOpATh scKpasime». OTxe, iMeHa
MTOeTIB/MTUCAMEHHHKIB PO3TAIIOBYIOTHCS CITOYATKY
BIIMTOBIAHO 1O YMOB aHTHKJIIMakcy (Binm €imca —
no Cnenoepa), a NOTIM, 3 ypaxyBaHHAIM pedrexcii
repost, — kiimakcy (Big Crendepa — no Jocotica).
[IporunexxHa TOUKa 30py aKIIEHTOBaHA TUM, 1[0 TBOP-
YiCTh CY4aCHHUX IMOETIB KOPUCTYETHCS BEIIUKUM MTOTIH-
TOM YHUTa4iB: MONUII 3 TBopaMu Enioma, Ilaynoa,
Ooena, Kemnbenna, /eit Jlvwoica, Cmisena Cnen-

27 NMinan Tomac (1914-1953) — yesbCbKuii mMoeT, moesist sIKOro
Oarara QonpknopHIMHU Tpamumismu [11, c.1350].

28 Xaycman Anbsdpen Exyapn (1859-1936) — Bigomuit aHrmiii-
CBbKHH MOET.

2 Tomac Xapai (Iapai) (1840-1928) — anmiifickkuil UCbMEH-
HUK-peaitict, aBTop pomaniB «Tecc 3 pomy n’EpGepsimieit» i
«JIxyn HemomiTHWit», OqMH 3 HaHOUIBIINX JIPUYHUX MOETIB
XX cr. [11, c. 1456].

30 Tenmamap Yonrep J[KOH — aHDIIHCHKHIA MOET i MACHMEHHHK
(36ipku BipmriB «I'eHpi bpokeny, «IToBepHEHH).

31 KemmnGemn Txosed (1904-1987) — amepukancbkuit Midoor,
[IMCHbMEHHHK 1 JIEKTOP.

32 Jleit JTsroic Cecin (1904—1972) — aHrniACBKHUiT TIOET.

33 CriBer Crnienziep (1909-1995) — aHDIHCHKHIA TOET i KPUTHK
(moema «Bigens», ’eca 'y Bipmiax « BunpoOyBaHHs cyami» Ta iH.).
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OJepa 3HAXOMATHCS IPSAMO TEPE OYMMay; a TBOPHU
KJIACUKIB aHDIiHChKOi miteparypu Eumca, [esica,
Minana Tomaca, Xaycmana, Xapoi, [enamapa —
Ha «IUISIXy A0 Hebec i 3a0yTTIO», OCKUIBKH X Toe-
3is1 3aifiMae HEBUTIIHE MICIIe «TPOXH BHIIE TOJIOBHY.
Take «HaHWU3YyBaHHI» aHTPOIIOETOHIMOB BiJMIOBiIa€E
YMOBaM BHCXIi/IHIi Ipajalii, xo4a el OHIMHHHA psij,
TaKOX SIK i YUTALBKY TOYKY 30PY, MOKHA BiTHOBUTH
TIIBKY NIPH YBAKHOMY POYUTAHHI.

BucHoBku. OTXe, BHKOPHCTAHHS PUTOPHYHHX
¢biryp KimiMakcy i aHTHKIIMakcy crpuse ¢(opMmy-
BaHHIO IrPOBOI KOHTEKCTHOI CHTYyaIlii, 3a JIOTIOMO-
TOI0 SIKOT aKTyali3yeThCsl SIK CMHUCIIOBA CTPYKTypa
[TOETOHIMIB, TaK i1 3MiCTOBHA 00Pa3HiCTh XyIOKHBOTO
TEKCTY SK ILIOTO. [CTOPUKO-KYNBTYpHI iMeHa, BKIIFO-
YeHI B OHIMHI PSIM BIAMIOBIHO J0 YMOB KIliMakcy/
AHTUKITIMAKCY, € I0Ka30M IHTePTEeKCTYyalbHOI cTpare-
rii JIx. Opyeinna.
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Dolgikh A. M. INTERTEXTUAL RELATIONS OF POETONYMS IN G. ORWELL'S WORKS :

INTERTEXT AND ANTICLIMAX

Climax and anticlimax are important means of onyms’ intertextual poetics in G. Orwell’s works. The usage

of these rhetorical means contributes to the formation of a play situation with the help of which not only
contextual structure of poetonyms is actualized, but the basic imagery of the whole literary text as well. It is
clarified that the positioning of poetonyms according to the conditions of climax/anticlimax strengthens ironic/
parody effect of the contextual situation, plot, motif and so on.

The support of the importance of studying of imagery possibilities of poetonyms in minimal contexts is
studied in the article. The problem of intertextuality in the area of poetonymology is investigated, which provides
for a study of an interplay of a poetonym and its “cultural memory”, which is allocated in intertextual space,
with the poetics of the given literary work. The analysis of such terms as “climax” and “anticlimax” of literary
works is also made. The main aim of the article is to investigate and research the context and basic functions
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of the usage of poetonyms in the works of G. Orwell in the scope of intertextual connections and anticlimax.
Such linguistic phenomenon as poetonymosphere is also studied, which is oriented at intertextual connections
with the texts of writer s predecessors and contains units of proper names, which have a high degree of usage
and high “cultural reputation”.

The author proves in the article that the predominant means of intertextual poetics is the usage of universally
know historical and cultural names which form basic contextual imagery of G. Orwell s texts. However, the most
frequent placement of proper names conforms to the creation of ironical/parody effect of a given contextual
situation. The accomplishment of such effect is achieved through the help pf placing poetonyms in descending
(anticlimax) or ascending (climax) order.

The author of the article reaches the conclusion that the usage of rhetorical images of climax and anticlimax
contributes to the formation of a play contextual situation with the help of which as semantic structure
of poetonyms as contextual imagery of the text as a whole is realized. Historical and cultural names, which
are included into onym tiers according to the climax/anticlimax conditions, are the proof of G. Orwell’s
intertextual strategy.

Key words: anticlimax, climax, intertextual, onym's complex, parody, poetonym, semantics.
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